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HISPANA ESPERANTO ASOCIO 

Car esLas nepre necese ke nia Asocio havu provizoran Prezidanton 
ĝis kiam ĝi okazigu Kongreson je 1932, la Centra parto de la Direk- 
tanta Komitato decidí proponi al la Delegilaro de H. E. A. nian 
samideanon Sron Julio Mangada Kosenorn por Ja provizora Prezi- 
danteco. La propono es lis al celo por plej bona frukto al H. E. A. 
dank al lia konstanta agado kaj bonaj rilatoj ce la Registaro. La 
Delegilaro sin decidís favore al la propono; pro tio mi sciigas al la 
membraro de H. E. A. la elekton ; .do, Sro Mangada, de hodiau, 
estas nia provizora Presídanlo. 

La Sekretario de H. E. A., 

Mariano MOJADO 

I a augusto 1 93 L 



Jaca estas rimarkinda beta urbeto de la aragona Pireneo proksima 
de la landlimo kun krancujo, kaj en kiu okazis, je la pasinta decembro 
la ekrevolucion, Tre progrescma, simpatía kaj sindonema estas la 
tubo, el kiu vidiĝas sur ĉi paĝoj : unue, la enirejo al la citadelo, kiu 
estas rimarkinda juvelo de la milita konslruarto, kvm pinta (ortikajo 
de la komenco de la Moderna Epoko ; due, turo de l'a karcero hodiaú, 
iam de palaco, kun belaj golikaj íenestroj hodiau kripligitaj ; trie, 
moderna, komforta konstruajo de la somera Universitato, kiun ĉeestas 



JACA. — Enirejo Je la Ciiadelo. 
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-multenombraj fremduloj kaj enlandanoj, car gi funkciadas de anlaü 
kelkaj jaroj kun granda sukceso, allogante fremdulojn pro la mstruoj, 
boleco kaj caneco de la kamparc ce la koro de la grandioza pirenea 
montaro, strategia loko al plene interesa] ebkursoj por admiri belajn 
pejzagojn, artajn monumentojn kaj rimarkindajn hisíoriajn lokojn ; 
allegante fremdulojn pro la superegaj karakterizoj de la loĝantoj kaj 
pro la malkarcco de la restado. IV, belega gotika pordo de Kapelo, 
tti la tre malnova monaRcjo San Juan de la Peña, konstruaĵo starigita 
interne de vastega groto je la IX jarcento, kie eknaskigis .la aragona 
milito kontrau la araboj, en kiu logis monaKoj kaj kavaliroj-monafioj. 
Bel a ebkurso estas al San Juan de la Peña de Jaca, car Natura estis 
malavara al ĝi ; tradicio, piene allega ; historio, interesiga ; arto, tute 
konientiga. 




PR1 NIA ASOCIO 



i ré rozkolora prezentigas hcrizoiito al la esperanta agado dnm 
a luj venenta kurso. La generala Direktoro de Unua lnstruado sin 
montris kctnplezema al grava plano prezentita de mi por ínstruado de 
Lsperánto al Geinstruistoj kaj apliko de Esperanto por praktika in- 
tersanĝo de lernantoj kun aliaj landoj, kaj ĉi laboron helpos ia ministro 
de Publika Instruido, kun kiu mi havas fratajn r iluto jn. 

Atentu ankau, ke nia Asocio kalkulas nun tri PARLAMEN- 
1 ANOJN, ili estas S-roj N Francisco Azorfh, Rodrigo Aleñada kaj 
Cayetano Redondo, kaj ĉi lasta ankau nrbkonsilanto de Madrido. ĵus 
Ministerio de Publika Instruado donis la estrecon de V Instituto 
por Surdmululoj kaj Blinduloj al nia kompeíenta samideano, membro 
H. E. A., S-ro. Sidonio Pintado. 

Pro mía konstanta rilato kun la dirilaj samideanoj mi volis esperlgt 
vin pri la granda laboro, kiun ni enlreprcnos je la aŭtuno, car ankau 
en la tre grava Ateneo de Madrid, kie }us mi malfermis someian 
kurson kun kvindek gelernantoj, interesigis pri Esperanto multaj al- 
trangaj personoj de la intelektularo, kaj mi povas komuniki al vi ke 
ee la Prezidanto de la Provizora Registaro, preskau ccrte la Unua 
Prezidanto de la Rc¿publiko Hispana, interssigtó pri Esperanto, lau- 
dante la lingvon per letero al mi, kiun li sknbis de la Madnda Karcero 
al fcrtikajo Coll de Ladrones (mi a tiama maüiberejo), okaze de peto 
pri opinio post dedico de mia Icrnolibro. Evidente, do, estas, ke nia 
Asocio ekiros bonan vojon baWau. 

Ankauen kun fido ! 

J. MANGADA ROSENORN 
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PRI HISPA NUJO 

Hispanujo, per ora slosilo, ferinas la Mezepokon kaj mal ferinas 
la Modcrnan Epokon ; g¡ estis tiam la reprezentanto de la civilizo, 
la portanto de la standardo de la kulturo same, kiel iatn estás Grekujo, 
kiel ¡am estis Romo ; jarcento kiam maj pensante) scmis semojn el 
nova] sciencoj en !a eŭropaj auloj , dum aliaj hispano] metis semojn 
por starigi novajn naciojn. Granda aro el titanoj, el giganta) figuro], 
el duondioj, supermezura por legenda dido preskaú mitología, pli 
supera o! livij de la litado kaj de 1’ Ramayana : !a Granda Kapitano 
kaj Ferdinando la KaloUkp , Vasco de Gama , Alburquerque, Maga- 
llanes kaj Hernán Cortés , Vives , Suárez, Vitoria , SerVet, Antono 
Agustín, Lope de Vega, Cervantes , Velázquez..., teksis grandio 2 an 
kronon, kaj ci krono estío tiel grandioza masiva kaj glpra, ke dank’ 
al ĝi ankoraŭ vivas kaj certe vivados eterne en la memoro de la 
homaro kaj okupados gravan lokon en la universa'la historio tiuj homoj, 
kiuj longedaure estus elikintaj ce la hegemonio de la blanka raso eĉ 
de aliaj rasoj de la vidpunkioj praktika kaj mtelckla, se ili estus lasintaj 
posteulojn. La Kcmparata GeogTafio kaj la Fizika Geografio, la 
Generala Gramatíko, la Pedagogio, la Fílozofa Método, la Roma 
Juro, la Natura Juro, la Genta Juro, la Teorio pri la Politika Sube- 
rencco, la Teorio pri la Fontoj de !a Juro, la Antropologio, la Karcera 
Scicnco, la Numismatiko, ec aliaj sciencoj, naskigis en Hispanujo, 
je tiu hele elradianta horo de nia historio, kiam la hispana cerbo estis 
la cerbo de Europo, kvankam, instruinte rapide, g¡ translokigis en 
alian plej f el ¡can lokon. 

REFORMA DEL REGLAMENTO DE H. E- A. 

Con objeto de, aclarar y evitar toda clase de torddas interpreta- 
ciones, manteniendo la esencia del primitivo Reglamento presentado 
por nuestro samideano D. Francisco Azorín en el Congreso de Madrid 
y aprobado por el mismo, se redactó un proyecto que aclaró conceptos 
y estatuyó también claramente puntos que podían dar lugar a duda 
en su interpretación o aplicación. Este proyecto fue ampliado por 
nuestros compañeros de Madrid D. Luis Rodríguez Escartín y don 
Julián Sosa, y remitido, para su estudio y enmienda, a los samideanos 
señores Azorín, de Córdoba ; Anglada, de Barcelona ; Menendez 
Rúa, de Gijón ; Carnicer, de Zaragoza, y a los samideanos de Se- 
villa ; y, con las rectificaciones consiguientes, se ha preparado el que 
se Inserta a continuación, para que todos les miembros de H. E. A. 
puedan estudiarlo y corregido, a fin de presentar a discusión el deh- 
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wUvo en el próximo Congreso, que habrá de celebrar H. E. A. en 
e * v ' er *idero mes de mayo. La aprobación de este proyecto deberá 
servir Je base para pedir en el Congreso Universal de París de 1932 
ja celebración del de 1933 en Madrid; y conviene celebrar nuestro 
Congreso Nacional en mayo, para presentar en París argumentos con- 
vincentes, a fin de que se nos conceda la organización y celebración 
dej Congreso Universal para 1933. 

Conviene que los H. E. A. -anos que propongan enmiendas al pro- 
yecto las escriban con toda claridad, citando el artículo a que se 
re leran, y enviándolas a la Secretaría de la Asociación. 



PROYECTO DE ESTATUTOS 
de la Asociación Esperantista Española 



Objeto de la Asociación 

A _ I-” La Asociación Esperantista Española {H. E. 

■ - Hispana Esperanto Asocio , en Esperanto) tiene por objeto pro- 
Pagar y aplicar la lengua « Esperanto)) en España, acelerar su adopción 
0 IC1 , P° r el Estado en la enseñanza y facilitar su uso por todos los 
fechos posibles, apartándose en absoluto de cuestiones sociales, polí- 
ticas y religiosas. 

De los socios 

Art, 2. Serán socios de H. E. A. cuantas personas y entidades 
Repten y cumplan este Reglamento ; constarán de tres categorías : 

A) Numerarios, que pagarán una cuota anual de Jos pesetas ; 

B) Protectores, que serán cuantos paguen anualmente una cuota 
superior a la señalada para los numerarios ; y 

Q Honorarios, que serán aquellos que, por su altruismo y valer, 
hayan prestado, presten y puedan prestar un apoyo efectivo a la Aso- 
lación. Esta categoría será dada por el Congreso o Asamblea general 
de la Asociación, a propuesta de la Junta directiva, que expondrá a la 
Asamblea los méritos del propuesto. 

Siendo anual la cuota, se tendrá en cuenta que el carácter de socio 
queda en suspenso hasta el momento de pagarla, y que, en caso de adeu- 
dar dos de ellas, la suspensión pasa a ser baja definitiva ; debiendo siem- 
pre, en caso de reingreso, abonar la* dos cuotas aludidas. Claro está que 
lo que antecede atañe a aquellos que no pidieron su baja por escrito 
en momento oportuno, dejando correr el tiempo sin aviso alguno, pues 
de haber solicitado o pedido la baja, estando en el pleno derecho 
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de «ocio, bastará abonar la cuota corriente al pedir el reingreso. Para 
no interrumpir dicho carácter de «ocio y por conveniencia de la orga- 
nización, se procurará pagar la cuota de cada año en el mes de di- 
ciembre anterior. 

Todo socio que con su conducta dificulte la buena marcha de la 
Asociación, con el consiguiente perjuicio para ésta, será dado de baja, 
Para ello, será suspendido en sus derechos sociales por el Comité 
Central Ejecutivo, que abrirá un expediente informativo, sustanciado 
por una Comisión compuesta de des Vocales y uno de los miembros 
del Comité Central Ejecutivo, elegidos por sorteo. El dictamen de la 
Comisión será puesto en conocimiento de todos los elementos que 
integran la Junta directiva (Comité Central Ejecutivo y Vocales Re- 
gionales), quienes, por votación, decidirán en definitiva. 

Loó socios pueden delegar entíe sí para la discusión y votación 
de los asuntos sociales, pudiendo ostentar un socio una delegación 
sin límite en número de representados, mediante documento o docu- 
mentos acreditativos de !a representación o representaciones. 

Todo socio es libre para dirigirse d’rectamente a los demás pro- 
poniendo, exponiendo, informando, etc. ; pero cuando tenga que inte- 
resar algo -de la Asociación, lo hará a la Directiva, por medio de sus 
Vocales regionales. 

Art. 3.° Aun cuando H. E. A. está integrada por individuos, 
es recomendable que éstos, los socios, se agrupen local y regional- 
mente para una más* ordenada e intensa actuación esperantista ; pero 
para esta organización local y regional, los asociados a 11. E. A. 
quedan en libertad absoluta para darse sus respectivos Estatutos, orga- 
nizar y practicar su acción, siempre contando con el apoyo moral y 
material, si es posible, de H. E. A., pues ésta está obligada, velando 
por su objetivo principal, a mantener con dichas organizaciones una 
constante y leal colaboración y a prestarles lodo el auxilio posible 
para el mejor desarrollo de aquéllas y consecución de sus fines, que 
son también Ies generales de H. E, A.: siendo así factible, sin 
merma de la libertad individual dentro de la Asociación general, 
establecer toda clase de subagrupaciones, de conformidad con los deseos 
y aspiraciones más opuestos, que siempre encontrarán simpatizantes y 
campo donde realizar su acción. 

De la Directiva 

Art. 4. g Siendo el objeto principal de la Asociación procurar 
que se incluya la enseñanza del «Esperanto» en la oficial del Estado, 
ee establecerá un núcleo central de direciioos en Madrid , para que 
puedan estar en contacto constante con el Gobierno y con cuantas 
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Instituciones oficiales puedan favorecer aquella y las demás finalidades 
de H. E. A. Así, pues, la Directiva constará de una parle central f 
que puede titularse Comité Central EjecuiiCo, compuesto por el Pre- 
sidente, el Vicepresidente, el Secretario y el Tesorero, elegidos de 
entre los «ocios residentes en Madrid ; y, además, de DOS VOCALES 
por región, siempre que existan en ella dos esperantistas socios que, 
por razón natural, en este caso, vienen a serlo por derecho propio hasta 
que haya más de dos, pasando entonces a su elección o ratificación. 
Los Vocales regionales accidentalmente en Madrid, o que hubiesen 
acudido expresamente para ello, presentes en las reuniones de dicho 
Comité en uso de su derecho, integran ocasionalmente el Comité 
Central Ejecutivo con la parte central aludida ; y, con dicho fin, las 
reuniones del Comité se determinarán para un día fijo de cada mes y 
hora u horas en el domicilio social, prorrogables en caso de necesidad; 
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entendiéndose que, con la fijación de ese día, quedan convocados para 
siempre ios Vocales regionales a las citadas reuniones. Se consignarán 
inexcusabl emente en las actas los nombres de los asistentes. 

Si las circunstancias aconsejan variar el día de reunión, las horas 
y el domicilio, total o parcialmente, se comunicará con la anticipación 
suficiente, explicando los motivos del cambio, y si es con carácter 
circunstancial o cómo, a los Vocales regionales, para que éstos estén 
siempre en condiciones de poder asistir. 

Alt. 5.° El Comité Central Ejecutivo será elegido por votadón 
general de Jos Vocales regionales ; los Vocales regionales serán ele- 
gidos por votación exclusiva de los asociados de cada región en su 
respectiva demarcación, para darse así sus representarles, sin inter- 
vención de los asociados de las demás regiones ni del Comité Central 
Ejecutivo. 

•Los Vocales regionales darán cuenta de su nombramiento al Pre- 
sidente de la Asociación, y el Comité Central Ejecutivo comunicará 
los correspondientes nombramientos a los de las otras regiones. 

Art. 6,° El nombramiento de Junta Directiva tendrá lugar cada 
dos años durante el mes de diciembre, siendo todos los cargos reelegibles. 
Los de Presidente, Vicepresidente, Secretario y Tesorero son reem- 
plazables entre sí en sus atribuciones v obligaciones, pudiendo también 
reemplazarlos en caso preciso los Vocales regionales de Castilla la 
Nueva, si residieran en Madrid. 

Art. 7.° Estando determinado fijamente el día de reunión de la 
Directiva, el Comité Central Ejecutivo procurará, con anticipación 
suficiente, someter a los Vocales regionales cuantos asuntos deban 
tratarse en la reunión mensual ; sin embargo, para los asuntos corrientes 
de trámite, como cuando en algún caso proceda obrar con toda ur- 
gencia por aconsejarlo las circunstancias al , surgir ocasiones, 
trabajos o cuanto pueda favorecer las finalidades (o cualquiera de 
ellas) de H. E. A., incluso reuniéndose en Junta extraordinaria en 
cualquier memento y lugar, el Ccmité Central Ejecutivo procederá 
desde Juego, pero siempre dando inmediata cuenta de lo actuado y 
del por qué de tal actuación a los restantes directivos. 

Del Congreso o Asamblea 

Art. 8.° Dada la conveniencia de realizar actos demostrativos 
de la existencia y progreso del ((Esperanto» y de la vitalidad de la 
Asociación, de demostrar prácticamente lo que es el «Esperanto», 
de convivir ! !os esperantistas durante algunos días, realizando una 
intensa y práctica propaganda, procede celebrar anualmente, si es 
posible, un Congreso o Asamblea de H. E. A., a la que también 
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podrán adherirse cuantos esperantistas nacionales y extranjeros lo deseen 
y cuantos simpaticen con el «Esperanto». 9 

Art. 9.° Se dará la mayor importancia a estos Congresos, des- 
arrollando en ellcs conferencias, fiestas, exposiciones y toda clase de 
actos en que el «Esperanto» sea nota saliente, sin perjuicio de que 
también se organicen excursiones, fiestas y actos que, sin ser espe- 
rantistas, puedan ser motivo de atracción de gentes con las que esta- 
blecer contacto, que aprovecharán las ventajas de la organización y 
celebración del Congreso y se interesarán por nuestro ideal , predispo- 
niéndolos a ingresar en nuestro movimiento. 

Art. 10. En la celebración de un Congreso o Asamblea se 
tendrá muy presente la conveniencia de desarrollarlo en aquella locali- 
dad que las circunstancias aconsejen en relación con el mayor resultado 
práctico a alcanzar. Para ello, la Directiva explorará la voluntad de 
los asociados en una u otra localidad para organizado, si un Congreso 
anterior no decidió el lugar o no fue pedida la organización por los 
asociados de alguna localidad : y, si la petición hubiese partido de 
varios puntos, se elegirá la localidad que aconsejen las circunstancias 
Para el mayor y mejor resultado del Congreso. 

Determinado el lugar de! Congreso, los asociados de dicho lugar 
constituirán el Comité local organizador, que presentara, con la debida 
antelación, al Comité Central Ejecutivo un presupuesto aproximado 
de ingresos y gastos del Congreso, pata su aprobación o rectificación, 
Va que H. E. A. no puede responder más que del déficit por ella 
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previamente autorizado, por lo que el Comité local organizador cui- 
dará mucho en su iniciativa que e! programa del Congreso no abarque 
más que lo que sea viable, sin que esto quiera significar merma en 
las iniciativas del Ccmité local organizador, sino una saludable pre- 
visión que obliga también a huir de cuanto pudiera aparecer en pugna 
con los intereses y finalidades de H. E. A., puesto que el Congreso 
es de la Asociación. 

La Directiva podrá nombrar un Comité central del Congreso en 
quien delegar cuanto a la organización del mismo afecte. 

Terminado el Congreso, el Ccmité local organizador rendirá cuen- 
tas, con toda clase de comprobantes, al Comité Central Ejecutivo, 
y si resultase algún superávit, el 50 por 100 de éste ingresará en los 
fondos de H. E. A., y el otro 50 por 100 corresponderá a la Caja 
del grupo o Cajas de grupee esperantistas locales que hubieran con- 
tribuido, por medio de su representación, a la efectividad del Con- 
greso, y por partes iguales. 

Arí. II. En estos Congresos o Asambleas la Directiva dará 
cuenta de su gestión ; presentará las cuentas para ser examinadas por 
una Comisión de tres socios competentes, que dará cuenta de su 
misión a fin de resolver sobre aquellas ; se tratarán les asuntos de la 
Asociación previamente anunciados en el orden de discusión para las 
í fisiones de trabajo ; en dicho orden de discusión se incluirán, por 
orden de fechas, las proposiciones que hayan sido presentadas por los 
socios al Congreso, y la proposición o preposiciones incidentales que 
surgieren en el desarrolle de los trabajos. En la discusión y votación 
de estos asuntos no podrán intervenir más que los congresistas socios 
de H. E. A. Las conclusiones o acuerdos serán publicados en el 
mes siguiente a la fecha del Congreso para conocimiento de todos los 
miembros de H. E. A., y solamente tendrán validez si, transcurridos 
DOS MESES a partir de la fecha de su publicación, no hubieran sido 
rechazados por la mitad, más uno, cuando menos, de ¡os socios de 

II. E. A . ' 

El Congreso o Asamblea puede tratar sobre asuntos de interés 
general esperantVía que no afecten directa ni indirectamente a la exis- 
tencia de H. E, A. ; y en las sesiones en que sean tratados podrán 
intervenir con voz y vola cuantos congresistas en ellas intervengan, 
sean o no miembros de H. E. A., nacionales o extranjeros. Los 
acuerdos tomados, con validez absoluta, serán trasladados a H. E. A. 
con el ruego de ponerlos en vía de realización, incluso solicitando la 
colaboración de las Asociaciones nacionales de otros países, las Inter- 
nacionales, etc., etc. 

(Continuará). 
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GRAMATIKAĴOJ 

IV 

Kombíeks-a subidlo estas vorto. au aro da vortoj akompanaUij de 
,a vorto determinanta au eksplikanta ĝin, plipreciziganla gian sencon : 
c kz. : La kupra slatuo estas mirkvalora ; la oría infano estas senhejma ; 
la sene lira stTato ŝajnis suspektig # a groto. Nekomplcksa subjekto estas 
vorto au vortoj ne akompanataj nek modifataj de ¡a ajn vorto deter- 
minanla au eksplikanta g¡n, au precizlganta ĝian sencon» kaj povas 
®sti simpla : ekz. : La gramatiko estas la arto pároli au priskribi üng- 

; kompaso taügas por navigacii ; printempo rejunigas la arbojn ; 
au malsimpla : ekz. : La cikonio kaj la hirundo estas birdoj ; Hundo 
kaj kato mangis kuniklon ; vintro kaj somero estas sezonoj de la jaro. 

La determinanta aü preciziga vorto de £omp/e/<su subjekto estas 
duktasa-. nome : idea kaj juĝa. La idea povas es ti espúmala : le. Per 
poseda genitivo : ekz. : La amo de pal riño estas mistera ; la vango 
de la knavino estis ĉarma ; la koloro de la oranĝo estas karaktereca ; 
2c. Per poseda adjektivo : ekz. : La patra kohsilo kortusas la filón ; 
la dolĉa mielo delogas la muŝojn ; la ruga dianto carenas la revemu- 
lcjn ; 3e. Per ablativo regata de prepozicio : ekz. : Slatuo el marmoro 
testas mulle da mono: la akvo de la íonto turgigis kota ; kuko kun 
mielo estas nauza ; Ĉapclo sur la kapo ornamas azenon ; kukumeto en 
vinagro ekscitas la apetilcn ; belulino sen sano estas kompatelveka ; 
heredaĵo trans la maro revigas la naivulon ; 4e. Per pronomo posesiva, 
demonstrativa. au nedifina : ekz. : iVÍia domo estas tre sur. umita ; i lia 
ĉevalo 1 ami gis ; tiuj ci ludoj Ín$lrua6 la knabojn ; tiuj birdoj estas trans- 
flugantaj ; kelkaj fungoj éstas nemangeblaj ; ciuj lupoj persekutas !a 
saínojn ; 5e. Per kvalifikanla adjektivo : ekz. : La bela fraulino milde 
Párolis ; la senkultura homo estas ankaü kreitaĵo de Dio ; la pia kristano 
atingos la éielón ; 6c. Per participo : ekz. : La vundita pasero moflís 
en la kago; la premiita studento goje saltadis ; la moríante aroíko 
adiauis siajn kunulojn. La juĝa determinanto estas propoVicio plipreci- 
ziganla la sencon de la subjekto : ekz. : La junulo, kiun ni vidis 
hieurau, estas pentristo ; la virino, kiu levigas íruroatene, estas laüdata ; 
la sinjoro, al kiu apartenas la bieno, naskiĝis en afriko 

La eksplikanta vorto de la subjekto estas vorto aü vortoj akompa- 
nantaj la elemenlojn de la propozicioj ne limigante ilian amplekson. 
sed plialtigante ilian econ : ekz. : La íertira kolero dekonigis la armeo n ; 
la sangaúidaj tigroj disŝiris la kaptitajon ; la ruza vulpo sin kaŝis en la 
satejo. Ci ankaü povas esti duklasa, nome. idea . kiam oni eksplikas 
la subjekton per adjektivo: ekz.: La vi vega ĉevalo sentime kuradis ; 
la laborema abelo zumadis la tutan tagon ; la, Lurtino ámeme kveris ; 



12 



Hispana Esperanto-Gazeto 



kaj juga, kiam on! ekeplikas la ideon per relativa propozicio : ekz. : 
Eŭropo, kics milito subigis la luían mandón, estas preskaíí moríanla ; 
la hundo, kies fidelecon vi laüdas, forlasis vín ; la pasero, kiu marias 
salte, estas birdo ; au per iniermetila propozicio : ekz. : Via amiko, 
Dio !¡n protcktis ciuokaze, perfidia van ; la profesora, kvankam li estas 
plcnaga, laudis la lernanlon ; Napoleono, neniam li esti$ malkuraĝa, 
mortis en Sankta Heleno. 

La predikato sammaniere povas esti himpla : ekz. : La salmo estas 
fiso ; la rivera estas larga ; la maro estas traírebia : kaj kunmetita : 
ekz. : La vulpo estas rapidmarsa kaj ruza ; la mustelo estas karnoman- 
ĝanta kaj maldikkorpa ; la kandelabro esiis luk'sa kaj plurbranca. Kiam 
la predikato estas k^metita au malsimpla, oni povas ĝin apartigi en 
tiem da simplaj propozicicj, kiom da specialaj ecoj ĝi entenas: ekz. : 
Jeszukrisio estas Dio kaj homo = Jezukristo estas Dio, kaj Jezukristo 
estas homo; la natura estas mirinda, íruktodona, saga, surpriziga = 
la natura estas nrrinda, la natura estas íruktodona, la natura estas 
saga ; la natura, estas surpriziga ; la logiko estas scienco kaj arto = la 
legiko estas scienco, kaj la logiko estas arto, 

Kompleksa predikato estas thi, kiu havas determmatan au ekspli- 
kantan vorton : ekz. : La tero estas logejo de la homo; Sankta Teresio 
estas doktorino de la Eklezio ; la tauroj estas furiezaj bestoj ; la genioj 
estas torĉoj, kiuj lumlgas la homaren ; la fino de la vivo estas la 
senkarna cnorto. Ni konsideru propozicion enhavantan simplan, kun- 
metitan, nekom.Jeksan, kaj kompleksan subjekton ; kaj simplan, kun- 
metitan, nekomplcksan kaj kompleksan predikaton : Kaleŝo estas vetu- 
rilo — subjekto «impla kaj nekcmpleksa, predikato «impla kaj iiekorn- 
plcksa; la kaleŝoj kaj la fiakroj estas veturiloj = subjekto kunmetita 
kaj nekompleksa, kaj predikato simpla ; La logiko estas scienco kaj 
arto - subjekto simpla kaj predikato kimnietita kaj nekcmpleksa; la 
domo estas sengena kaj sunplena = subjekto simpla kaj predikato 
kunmetita kaj nekcmpleksa : Lucoviko estas malsana, malgoja, kaj 
senforta = subjekto simpla kaj predikato kunmetita kaj nekcmpleksa. 
La suri uto el lana drapo kaj la botcj el kaücuko -estas ulilaj kaj kon- 
fortaj = subjekto kunmetita kaj nekompleksa, kaj predikato kunmetita 
kaj nekompleksa ; la antikva kaleŝo de la Caro kaj la nuntempa aüto- 
mobilo de la regó estas elegante) kaj sengenaj veturiloj — Subjekto 
kunmetita kaj kompleksa, kaj predikato simpla kaj kompleksa ; la 
kvarradaj droŝkoj de Ruslando kaj la durada caro de norda Hispanujo 
estas malrapidirantaj kaj nebelaspektaj transportiloj = subjekto kun- 
metita kaj kompleksa, kaj predikato kunmetita kaj kompleksa. La pre- 
dikato, do. kaj la subjekto de propozicio povas esti simpla, kunmetita 
kaj kompleksa. 
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Gramática subjekto kaj gramatikp predikato estas la simpla sub- 
jekto k<aj | a ¡ampia predikato; logiza subjekto kaj logi\a predikato 
estas la kunmetita aü kompleksa subjekto, kaj la au ^omp/eí^o 

predikato ; ekz. : La tre carma, bonega kaj rava stofo de la novaj vcstoj 
de la Regó estis belega teksaĵo de la trcmpantaj fremduloj : La gra-. 
wati^a subjekto estas ŝtojo, kaj la gramatika predikato estas íeksajo. 
La logiza subjekto estas «la tre carma, bonega kaj rava stofo de la 
nova] vestoj de la Regó, kaj la logika predikato estas» belega teksajo 
de la trompantaj fremduloj. 



SENTAÜGULO 



( Daurigota ). 



Gotika pordo de Kapelo' en la MonaRejo 
San Juan de la Peña , apud Jaca. 
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Tutmonda Literaturo 
PRI MEZEPOKA RELÍG1A LEGENDO 

Unu el la grandaj utiloj de E. estas gia efiko sur la kampo de 
Kompara Literaturo. Grandaj verkoj — ceíe prozaj— de grandaj popoloj, 
facllc trovas tradukantojn : sed, kiel malfacile oni trovas din, eĉ mez- 
bonajn por poeziaj verkoj, kaj kiel nekonataj restas la verkoj de tnal- 
grandaj nacioj ! Kaj, tamen, en lies literaturoj estas rimarkindaj juveioj. 

Ticl, mi pensadis, leglnte en Belga Antologio (Flandra parto) la 
«Legendon de Beatriso» kies tradukiñto, en lerta klarigo pri gia deveno 
kaj de gi inspiritaj verkoj, denombras francajn, germanajn, angla jn 
kaj nederlandajn pnlaborojn ; sed ne la kelkajn hispana jn. Scndube 
Ja tradukiñto ignons la verkojn altemanlajn. aperintajn en Hispanujo ; 
ne tro etranga afero, ĉar mi kenfesas ke ni ignoris ankaü la (lau mon- 
trajo) belegan flandran verkon, ne nur mi — tóu estas aspirantino ai 
lernanto de Literaluramatoro — sed ankaü Umversitauino, speciaiista pri 
la fako, al kiu mi demandis la aferon. 

Sajne ¡a unuan provon pri legendo de delégala monaKino, anstataü 
kiu dejoras Sankía Dipatrino, oíd trovas en la «Cantiga 94» (Kanto 94) 
de regó Alfonso X la Sa£a (Xlll j árcenlo). La legantoj ja «ñas ke 
Alfonso X estis kandidato al Germana Imperio, vojagis en Gcrmanujon 
kaj eble inspiris sin en la origínala legendo de frato Caesarius. Do la 
flandra kaj la hispana legendo el sama fonto sprucas. 

Por denove renkonti la legendo», ni devas salti al XVII j árcenlo, 
ora jarcento. Tiam en la KiKoto de Avellaneda — daurigo de la KiKoto 
de Cervantes, kaj kies apero devigis la Princon de Hispana literaturo 
aperigi la duan kaj lastan parlón de tiu mondfama verko — en tiu falsa 
.KiKoto oni trovas epizodan novelen uLos felices amantes» (La íclicaj 
geamantoj) kun simila disvolvo. 

iNe multe pl¡ malfrue, la fama komediverkisto Lope de Vega, 
alnomata «la hemkso de la Spriluloj» pro la abundo de siaj verkoj, 
prezeutas komedion „ctLa buena guarda o la encomienda bien guar- 
dada» (La bona zorgo au la dejoro bone zorgala), samlemafi. 

Sed el ĉiuj tiuj verkoj, la plej fama, la plej popoikonata en His- 
panujo, pro sia nuntempcco, kaj tiu, kiu plej trafe imitas la originalan 
mezepokan formen estas «Margarita la Tornera» (Margareío la Tur- 
nilistino), de José Zorrilla (1817-1893). 

Pri tiu-ct mi inlencas fari mallongan sintezon. Mi bedaüras ke la 
artikolo iom tro longa rezultas ; sed mi pensas ke por la flandraj sami- 
deanoj estos kurioza ; por la alilandaj, agrabla, kaj por la Lspanaj, 
ailoga, kaj ke, fine, oni indulgos mln. 

La legendo konsislas proksimume el 3.000 versoj, gi estas dividata 
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en 9 parto] aü kantoj, tre maléame longaj. Gi estas verkita plej grand- 
parte per oksilabaj versoj, sed estas ankaü dekunu-kaj sep silaba). 
Ankaü la stroíoj estas tre varia] ; neme : hispana romance’ o, kvarver- 
saroj, okversaroj diversformaj, staneo k. t. p. 

Laü la mezepoka moro, la verko komencas per alvoko al «Allega 
kaj mistera Spirito» kaj al Sankta Virgulino, al kies laudo estas ver- 
kila. Post, gi prezentas la junulon Don Juan de Alarcon, sola filo de 
virta sinjoro Don Gil de Alarcon. La fraulo estas — kiel la fama his- 
pana deloganto Don Juan Tenorio — amindumema, diboca, malpacema, 
rnallaborema. Li studis en Universitato, sed baldau íorlasis librojn, 
kaj nun li logas kun sia patro en urbeto Palencia, plej ema al dclogi 
knabinojn kaj edzinojn ol al akempani la patrón en liaj virioj. Tamen 
H iras kun Don Gil al la kontraua monaRinejo, por ĉeesti la Sanktan 
Mesón, lun matenon, kiam li revas pri mondajoj, apogala sur la Koreja 
krado, li aüdas post si voĉon, ke li surgenuigu, li obeas, sed komencas 
interparolon kun la parolinto-juna monaKino. Allogata per tia nova 
aventuro, li petas al la monaKino ke si auskultu gravan sekreton, pro 
la honoro de Dio kaj de la monaKinoj. La naiva fratino promesas 
atendí lin post la krado, mcznokte, kiam la alia] dormos.. 

La horo alveninte, Don Juan parolas pri sia beleco kaj lerte Batas 
sin rakontante pri la mondo, la íestoj kaj la amo ; kiam la knabino estas 
jam duone carmila, li konfidas al si terurajn okazintajojn : alveno de 
malamikoj detruonlaj pregejojn kaj monabejojn, kaj ke li sin savos, 
kondiĉe ke li silentu, car lia vivo, dangeras pro turmentoj kaj punoj. 
La timigita fratino konsenlas. Gi estas nur 17 jara kaj depost 6. ft jaro 
en la monaKinejo j sed si rememoras pri la vivo de sia patrino, pr¡ 
aliaj fraulmoj ; amo, lukso, plezuro tentas sin. Fine, ia nokte si forkuras, 
sed trairante koridoron si trovas la altareton, sian preferatan preglokon. 
Si plore pregadas kaj petas protekton kaj bedauras ke Ínter la aliaj 
Ira t i no j ne estas alia M-argareto por ke la lumo ĉiunokte brulu. S¡ 
ekbrulas kandelon, lasas la slosilojn kaj kuras, 

Margarita, Don Juan kaj Don Gonzalo, amiko kaj kunlernanto 
de Don Juan ¡iras al Madrido, kie dum 6 monaloj vivas diboĉe kaj 
malŝparas la monon. D. Juan, enuiĝinta de Margarita amo amindunias 
artlstinon. Jan nokton, kiam Margarita estas reslinta hejme ; en diboca 
bankedo oni parolas kaj cni imalkovras ke Margarita estas fratino de 
Don Gonzalo. Duelo Ínter la du viroj sekvas kaj Don Juan morligas 
Don Gonzalon. 

Don Juan kaj Margarita kuras pro timo al la tiama polico. Du 
tagojn poste, kiain Margarita vekas en ia gastejo, la servistino anoncas 
ke Don Juan íoriris. La malfeliĉa junulino sopiras retrovi lin kaj vojaĝas 
denove al Palencia, kie si pensas li estas kun lia pairo. Geedzoj 
hazarde troviĝantaj en la gastejo kondukas sin en sia kaleso. 
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En la lasta tanto, imu al la piej belaj de la legendo, Margarita, 
apud moíialünejo spionas la dcmon de sia aminto, kiam si observas 
rdigiulinon nekonatan : si pcnsas cu la aperantino estas jus alveninta 
mcnahino. Dolca ckstazo preñas Margarita’n, si sentas sin konsolata, 
feliĈa, senĉagrena, Fíne Margarita aldemandas la monaKinon, kaj 
¿uprize aŭdas sian propran historin : Ke sia nomo estas Margarita, ke 
sí estas samaga, ke si estas -turnil istmo de post unu jaro kaj oionaĥinon 
depost dek... Si terenfalss, audas la voĉon de Dipatrino kaj denovs 
vivis «Sen pila mondo ol turnilo kaj altaro». 

So oni komparas la flandran kun la hispana legendo, oni trovas 
kelkajn rimarkindajn diferencojn ; nome : La dcloganto estas en la 
flandra, amiko de ŝia junaĝo; en la hispana, viro ĝis tiam nekonata ; 
la flandra Beatryx vivas sep jarojn kun sia amato ; la hispana nur ses 
nionatoj ; Beatryx ha vas du infanojn, kiujn ŝi devas lasi en la cnondon : 
Margarita ne trovas tiajn tnalhelpoju por readopli la monaKinan pos- 
tenon ; Beatryx, f orí asita, devas viví diboĉan vion por nutri 6Íajn in- 
fanojn ; Margarita honeste revenas al Falencia kaj neniun alian virón 
si amas, car la kavalireco de la geedzoj savas sin el la vojagaj dangeroj. 

Multe pli oni povus verki pri tiu afero ; ebie ian tagon mi pravos 
traduki kelkajn pecojn. Hodiau mi devas fini, kun la averio ke tiu, kiu 
interes us pri la temo, povas konsulti la verkon de C^otarelo (hispane 
verkita) «Una Cantiga celebre». 

Amalia ÑOÑEZ DUBOS 

AMUZAJOJ 

KVARLATERO 
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Anstataun la stelstojn per silaboj, kaj oni povos legi horizontale 
kaj verükale: I a Inseklo el la familo de la egalglugílaj, ĝi punías 
«somero. 2 a Rcmacar.U mainberto, tre útil a en la dezerto. 3 a Kauzi tre 
malagrablan korpan sentón -{verbo). 

Solvo al la enigmo de la antaüa numero : OGAÑO — . C1GNO. 
Trafo la solvon la gesamideanoj : 

F-uo Amparo Rcmohí, el Cheste. 

S-ro Eduardo Cano, el Madrido. 

S-ro Vicente Feries Moncho, Nada Instruíalo, el Aguaron. 

S-ro Lu!s Palacios, el Aguaron (vilaga Sekretario). 



